
Mitteilung des Präsidenten
des Europäischen Patent-
amts vom 19. November 1990
über die Verlängerung von
Fristen nach Regel 85 EPÜ

1. In Griechenland war die Postzustel-
lung im Sinne der Regel 85 Absatz 2
EPÜ allgemein unterbrochen

Die Unterbrechung und die daran an-
schließende Störung der Postzustel-
lung dauerten vom 12. September bis
16. November 1990

2. Für Beteiligte, die ihren Wohnsitz
oder Sitz in Griechenland haben oder
einen Vertreter mit Geschäftssitz in
diesem Staat bestellt haben, sind da-
her im Zeitraum vom 12. September
bis 16. November 1990 abgelaufene
Fristen in Anwendung der Regel 85
Absätze 1 bis 3 EPÜ bis Montag, den
19. November 1990, verlängert wor-
den

Notice of the President of the
European Patent Office dated
19 November 1990 concern-
ing the extension of time
limits according to Rule 85
EPC
1. There has been a general interrup-
tion in the delivery of mail in Greece
within the meaning of Rule 85, para-
graph 2, EPC
The interruption and subsequent dislo-
cation lasted from 12 September to
16 November 1990

2. In the case of parties having their
domicile or principal place of business
in Greece or who have appointed
representatives having their place of
business in Greece, time limits
expiring in the period from 12 Septem-
ber to 16 November 1990 have been
extended to Monday 19 November
1990 pursuant to Rule 85, paragraphs
1 to 3. EPC.

Communiqué du Président de
l´Office européen des bre-
vets, en date du 19 novembre
1990, relatif à la prorogation
des délais conformément à la
règle 85 CBE
1. Une interruption générale de la dis-
tribution du courrier au sens de la rè-
gle 85, paragraphe 2 de la CBE s´est
produite en Grèce.
L´interruption et la perturbation consé-
cutive à cette interruption ont duré du
12 septembre au 16 novembre 1990.

2 Pour les parties qui ont leur domicile
ou leur siège en Grèce ou qui ont dé-
signé des mandataires ayant leur do-
micile professionnel dans ledit Etat, les
délais expirant au cours de la période
du 12 septembre au 16 novembre 1990
ont, en application de la règle 85, para-
graphes 1 à 3 CBE, été prorogés
jusqu´au lundi 19 novembre 1990

Mitteilung über die Beset-
zung der Großen Beschwer-
dekammer und der Be-
schwerdekammern des Euro-
päischen Patentamts im Ge-
schäftsjahr 1991
Die Aufteilung der Beschwerden auf
die einzelnen Beschwerdekammern
und die Bestimmung der Mitglieder
und deren Vertreter, die in den einzel-
nen Kammern tätig werden können, er-
folgen nach einem vom Präsidium der
Beschwerdekammern  aufgestellten
Geschäftsverteilungsplan (Regel 10(1)
EPÜ und Artikel 1 der Verfahrensord-
nung der Großen Beschwerdekammer
bzw. Artikel 1 der Verfahrensordnung
der Beschwerdekammern)

a) Große Beschwerdekammer
Zusammensetzung der Kammer1):
Vorsitzender:

P Gori (IT)

Rechtskundige  Mitglieder:
E. Persson (SE)
C. Payraudeau (FR)
R. Schulte (DE)
G. D Paterson (GB)

Notice concerning the
composition of the Enlarged
Board of Appeal and the
Boards of Appeal of the
European Patent Office in the
1991 working year
The distribution of the appeals among
the individual Boards of Appeal and
the designation of the members who
may serve on each Board and their
respective alternates take place in
accordance with a business distribu-
tion scheme drawn up by the Presiden-
tial Council of the Boards of Appeal
(Rule 10(1) EPC and Article 1 of the
Rules of Procedure of the Enlarged
Board of Appeal or Article 1 of the
Rules of Procedure of the Boards of
Appeal, as appropriate).
(a) Enlarged Board of Appeal
Composition of the Board1):

Chairman:
P Gori (IT)

Legally qualified members:
E. Persson (SE)
C. Payraudeau (FR
R. Schulte (DE
G.D. Paterson (GB

Communiqué relatif à la com-
position de la Grande Cham-
bre de recours et des cham-
bres de recours de l´Office
européen des brevets pour
l´année d´activité 1991
La répartition des recours entre les dif-
férentes chambres de recours et la dé-
signation des membres appelés à sié-
ger dans chaque chambre ainsi que de
leurs suppléants s´effectuent confor-
mément à un plan de répartition des
affaires établi par le conseil de prési-
dence des chambres de recours (règle
10(1) CBE et, suivant le cas, article 1er

du règlement de procédure de la
Grande Chambre de recours ou article
1er du règlement de procédure des
chambres de recours).

a) Grande Chambre de recours
Composition de la chambre1):

Président:
P. Gori (IT)

Membres  juristes:
E Persson (SE)
C Payraudeau (FR)
R. Schulte (DE)
G.D Paterson (GB)

1) Ferner gehören der Großen Beschwerdekam-
mer  folgende Mitglieder als Vertreter an:
Ständige  Mitglieder: R Andrews (GB)
C Gérardin (FR). R Gryc (FR) A Nuss (LU).
H Reich (DE) S Schödel (DE),
H Seidenschwarz (DE). W Wheeler (GB)
Mitglied nach Artikel 160 (2) EPÜ:
P Delbecque (BE)

1 )  In addition the following permanent members
are entitled to sit in the Enlarged Board as sub-
stitutes:
Permanent  members R Andrews(GB)
C Gérardin (FR), R. Gryc (FR), A. Nuss (LU)
H Reich (DE). S Schodel (DE).
H. Seidenschwarz (DE). W. Wheeler (GB)
Member appointed under Article 160(2) EPC
P  Delbecque (BE)

´)  En outre, les membres permanents  suivants
sont habilités à siéger en tant que suppléants
au sein de la Grande Chambre de recours:
R.  Andrews (GB), C Gérardin (FR). R Gryc (FR)
A Nuss (LU). H Reich (DE). S Schödel (DE).
H Seidenschwarz (DE). W Wheeler (GB)
Membre nommé en application de l´article
160(2) CBE : P Delbecque (BE)


